QD

L - A
X T
L1
Albero tipe Coppia Caodice
Shaft size - Torque Part No.
Arbre type e B X L L1 A Couple Réfer
Gelenk.Typ = Drehmom. Best.Nr.
NM
B 01 22 X 54 73 | 148 1.3/8"-6 R2L0138RD 520
1.3/8"-21 R2LO121RD 832
B02 |238x613 73 | 149 1.3/8"-6 R2L0238RD 822
1.3/8"-21 R2L0221RD 833
B 03 27X 70 86 | 154 1.3/8"-6 R2B0338RD 512
* 1.3/8"-21 R2B0321RD 520
B 04 27X 74,6 86 | 154 1,3/8"-6 R2L0O438RD 624
1.3/8"-21 R2L0421RD 634
91 54 3.000
B05 5
30,2 X 80 93 | 157 1.3/8"-6 R2BO538RD | 514
P05 1.3/8"-21 R2B0521RD 516
B 06 )
30,2 X 92 106 | 167 1.3/8"6 R2B0O638RD | 521
P 06 1.3/8"-21 R2B0621RD 518
B 07
35X 94 106 | 167 1.3/8"-6 R2B0738RD 515
P 07 1.3/8"-21 R2B0O721RD 517
B 08
35X 106,5 117 | 184 1.3/8"-6 R2B0838RD 522
P 08 1.3/8"-21 R2B0821RD 519

Ruota libera disponibile per rotazione sinistra - serie RZB-RS
Overrunning clutch available for left hand rotation - series RSB-RS
Roue Libre disponible pour rotation a gauche - série R2B-RS
Freilaufkupplung fur Linksdrehsinn Lieferbar - Series R2B-RS

* Tipo in esaurimento

Type phase out
Type en extinction
Ausfauftyp
RM2
RM2
1.3/8°-6 %I 1.3/8°-6
L=174
Codice - Part.No.
RM238RD L .
Refér - Best.Nr.

Cadici per frizioni montate sulla trasmissione - Part No. for ciutches fitted onto the drive shaft.
Références fimiteurs montés sur ka fransmission - Best.Nr. fir Kupplung auf die Gelenkwelle eingebaut.
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Rotazicne destra
Right hand rotation
D Rotation a droite
Rechtsdrehsinn
Li
Albero tipo Coppia Cedice odice
Shaft size = Torque Part No. 2 Q
Arbre type me0 D X L L1 A Couple Référ z
Gelenk.Typ ] Drehmorm. Best.Nr. e
NM
B 05 157 1.3/8"-6 R2B0538MD 581
30,2 X 80 93
P 05 163 1.3/4"-5 R2B0534MD 580
B 06 187 1.3/8"-6 R2B0638MD 584
302X 92 106
P 06 ' 173 1.3/4"-6 R2B0634MD 585
o1 : 54 3.000
B 07 167 1.3/8"-6 R2B0738MD 583
35 X 94 108
P 07 173 1.3/4"-6 R2B0734MD 582
E 08 184 1.3/8"-6 R2B0838MD 586
35X 106,5 117
P 08 190 1.3/4"-6 R2B0834MD 587
L , A
| r SERIE -SERIES
R3B-MD
X D Rotaziona.destra .
Righ ation |
Rotation'a droite -
L1 f T L
Albero tipo Coppia Codice
Shaft size _ Torque Part No.
Arbre type a0 8} X L L1 A Couple Référ
Gelenk.Typ = Drehmom. Best.Nr.
NM
B 08 208 1.3/8"-6 R38033§_MD ‘ 550
35X 106,5 117
P08 214 1.3/4"-6 R3B0834MD ° 551
B 09 91 200 | 78 | 1.3/8"s 3.800 R3BOY3BMD 552
41X 108 121
P 09 215 1.3/4"-6 R3B0934MD 553
B 10 223 1.3/8"-6 R3B1038MD 554
41X 118 131 :
P10 229 1.3/4"-6 R3B1034MD 555

Ruota libera disponibile per rotazione sinistra - serie R2B-RS
Overrunning clutch available for left hand rotation - series RSB-RS
Roue Libre disponible pour rotation & gauche - série R2B-RS
Freilaufkupplung fur Linksdrehsinn Lieferbar - Series R2B-RS

Ri2 RM3
L=198 L=222
Codice - Part.No.
RM238MD RM338MD

Référ - Best.Nr.

1.3/8°-6 ==

_

L

1.3/8°-6

Codici per frizioni montate sulla trasmissione - Part No. for clutches fitted onto the drive shaft,
Réferences limiteurs montés sur la transmission - Best.Nr. fiir Kupplung auf die Gelenkwalle eingebaut.
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Ricambi Ruota libera R

RD Destro-Right-Droite-Recht SERIE - SERIES

Overrunning clutch spare parts _
Pieces détachées Roue libre RS sinistro-Left-Gauche-Links R2B - RD
Einzelteile-Freilaufkupplung
1.3/8"-6
1.3/8"-21
B D E F

l

b

e 38
con attacco rapido a biglia Q.D.
with Q.D. lock, ball type
avec verrouillage rapide a billes Q.D.
mit Kugelverschiull Q.D.
No. Albero tipo Note tecniche Descrizione Codice
ltem Shaft size = Technical data Description Part No.
Référ. | Arbre type Lo Données techniques Déscription Référ,
Pos.Nr. | Gelenk.Typ Technische Angaben Benennung Best. Nr.
Ingrassatore
1 M8 x 1 Grease nipple 40240
Graisseur
Schmiernippel
B 01 22 X 54 R2DLO1
B 02 23,8 X 61,3 Rotazione destra R2DLOZ |
B 03 27 x 70 Right-hand rotation = R2DB03
B 04 27 X 74,6 Rotation a droite R2DL04
B 05 30,2 x 80 Rechtsdrehsinn R2DB05
B 06 30,2 x 92 = R2DB06
B 07 35x 94 Corpo esterno R2DB07
2 B 08 35 x 106,5 Housing R2DB08
B 01 22 X 54 Boitier R2SL01
B 02 23,8X61,3 Gehduse R2SL02
B 03 27 x 70 Rotazione sinistra R2SB03
| B04 27 X 74,6 Left-hand rotation R2SL04
B 05 30,2 x 80 Rotation a gauche R2SB05
B 06 30,2 x 92 Linksdrehsinn R25B06
B 07 35 x 94 ~  R2SB07 |
B 08 35x 106,5 R2SB08
3 36 mm Molla - Spring RW 030
Ressort - Blattfeder
4 37,8 mm Nasello - Key RW 040
Rochet - Sperrkeil
_________ Kit - 4pz /pc/st. (2+2) ] KIT
5 ~ 7 T2 Molle + 2 Naselii T T 2Springs + 2 Keys RW 040/2
2 Ressort + 2 Rochets 2 Blattfedern + 2 Sperrkeil
1.3/8"-6 Mozzo per attacco QD R2R38
6 Hub for QD lock
1.3/8"-21 Moyeu pour verrouillage QD R2R21
Nabe fir Kugelverschluf QD
Rondella di sostegno
7 @EEXx D72 Supperting ring RW 060
Rondelle
Stltzscheibe
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1.3/8"-6
1.3/8"-21

8 B )

s,

1.3/4".6
1.3/4"-20

B
No. Albero tipo MNote tecniche Descrizione Codice
tem Shaft size = Technical data Description Part No.
Référ. { Arbre type Lol Dannées techniques Déscription Refér.
Pos,Nr. | Gelenk.Typ Technische Angaben Benennung Best. Nr.
8 DIN 472 - 72 x2,5 Anello d'arresto - Snap ring RW 070
-Circlip - Sicherungsring
: KIT 1.3/8"-6 - 1.3/8".21
Attacco rapido a biglia QD QD lock, ball type
Verrauillage 2 billes QD Kugelverschluft QD
A - Aneilo di supporto - Back-up fing - Bague darct - Stutzring |
9 B - Molla - Spring - Ressort - Stiitzring RW 080
C - Biglia - Ball - Bille - Kuge! (3 pz./pc.fst)
D - Ghiera - Collar - Bague - Sperrhililse
E - Anelie di arresto - Back-up ring - Bague d'arrét - Winkerling @ 50
F - Anello - Snap ring - Circlip - Sprengring  DIN 5447 - SP50
1.3/8" - 6 Mozzo per morsetto a ponte M R2M38
10 1.3/8" - 21 Hub for clamp bridge M R2M21
1.3/4" -6 Moyeu pour serrage a pontet M R2M34
1.3/4" - 20 Nabe fiir Klemmbriicke M R2M20
1.3/8"-6 - 1.3/8".21 KIT
Kit per morsetto a ponte M Kit for clamp bridge M
11 Kit pour serrage a pontet M Kit fiir Klemmbriicke M i M 38
A “N°2Bullone-Bolt-Boulon-Schraube M12X 85 DINS3 ™~~~
B - N°2-Dade-Nut-Ecrou-Mutter M12 DIN 985
C - N°2-Ponte-Bridge-Pontet-Briicke
Rondella di sostegno
12 @&598x@72 Supporting ring RWO061
Rondeile
Stlitzscheibe
13 72x25 Anelle d'arresto - Snap ring RwWo71
- Circlip - Sicherungsring
1.3/4"-6 - 1.3/4"-20 KIT
Kit per morsetto a ponte M Kit for clamp bridge M
14 _Kit pour serrage apontet M _ _ _ _ Kit fir Klemmbrticke M _ __ M34
A - N*2-Bulione-Belt-Boulon-Schraube M16 X 100 DIN 931
B - N°2-Dado-Nut-Ecrou-Mutter M16 DIN 985
C - N°2-Ponte-Bridge-Pontet-Briicke
Rotazione destra Corpo con maschio
15 Right-hand rotation Housing with shaft 1.3/8"-6 RM3D38
Rotation a droite Boitier avec male
Rechtsdrehsinn Gehause mit Keilwelle
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A B

1.3/8"-6
1.3/8"-21

cC D E F

Lhlddl

110

D —

.~ conattacco rapido a biglia Q.D.
o with QuD. fock, ball type: - -

No. Albero tipo Note tecniche Descrizione Codice
ltem Shaft size = Technical data Description Part No.
Référ. | Arbre type *lg“ Données technigues Déscription Référ.
Pos -Nr-| Gelenk.Typ Technische Angaben Benennung Best. Nr.
ingrassatore
M8 x1 Grease nipple 40240
1 Graisseur
Schmiernippel
B 08 35 X 106,85 Rotazione destra R3DB03
Right-hand rotation
B 09 41 X 108 Rotation a droite R3DB0Y
Rechtsdrehsinn Corpo esterno
2 B10 41 X118 Housing R3DB10
B 08 35X 108,5 Rotazione sinistra Boitier R35B04
Left-hand rotation Gehiuse
B 09 41X 108 Rotation a gauche R3SB09
Linksdrehsinn
B 10 41X 118 R3SB10
3 © 48 mm Molla - Spring RWGQ31
Ressort - Blattfeder
4 61,5 mm Nasello - Key RWO041
Rachet - Sperrkeil
______ RIT - 4pzpcist 02 _______ ] KIT
5 ” "2 Moile + 2 Naselli B 2 Spring + 2 Key R3040/2
2 Ressort + 2 Rochets 2 Blatifedern + 2 Sperrkeil
1.3/8"-6 Mozzo per attacco QD R3R38
6 Hub for QD lock
1.3/8"-21 Moyeu pour verrouillage QD R3R21
Nabe fiir Kugelverschiu QD
Rondella di sostegno
7 @56x@72 Supporting ring RW 060
Rondelie
Stitzscheibe
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1.3/8"-6
T.3/8"-21

11 12 13

1.3/4"-6
1.3/4"-20

&
B
efrage 2 pontet M-
“mit Klemmbriicke 8 -
No. Albero tipo Note tecniche Descrizione Codice
Item Shaft size = Technical data Description Part No.
Reéfér. | Arbre type QL0 Bonnées techniques Déscription Réfer.
Pos.Nr. | Gelenk.Typ = Technische Angaben Benennung Best. Nr.
8 DIN472-72x25 Aneilo d'arresto - Snap ring RW 070
Circlip - Sicherungsring
KIT 1.3/8"-6 - 1.3/8"-21
Alftacco rapido a biglia QD QD lock, bali type
Verrouillage a billes QD Kugelverschiuk QD
A < Anello di supporio - Back-up ring - Bague d'arrét - Sttzring
9 B - Molla - Spring - Ressort - Stiitzring RW 080
C - Biglia - Ball - Bilte - Kugel (3 pz./pc./st.)
D - Ghiera - Collar - Bague - Sperrhilse
E - Anello di arresto - Back-up ring - Bague d'arrét - Winkerling & 50
F - Anello - Snap ring - Circlip - Sprengring  DIN 5417 - SP50
1.3/8" -6 Mozzo per morsetto a ponte M R3M38
10 1.3/8" - 21 Hub for clamp bridge M R3M21
1.314" - 6 Moyeu pour serrage a pontet M R3M34
1.3/4" - 20 Nabe flr Klemmbriicke M R3M20
1.3/8"-6 - 1.3/8"-21 KIT
Kit per morsetto a ponte M Kit for clamp bridge M
11 _Kit pour serrage 4 pontetM _ _ _ _ ¢ Kit flir Klemmbriicke M_ _ _ M 38
A - N°2-Bullone-Bolt-Boulon-Schraube M12 X 85 DIN 931
B - N°2-Dado-Nut-Ecrou-Mutter M12 DIN 985
C - N*2-Ponte-Bridge-Pontet-Briicke
Rondella di sostegno
12 P53,8x@72 Supporting ring RWGCS1
Rondelle
- Stiitzscheibe
13 72x25 Angllo d'arresto - Snap ring RWO71
Circlip - Sicherungsring
1.3/4"-6 - 1.3/4"-20 KIT
Kit per morsetto a ponte M Kit for clamp bridge M
14 _Kit pour setrage 4 pontet M _ _ _ _ | Kit fur Klemmbracke M__ _ _ M 34
A - N°2-Bullone-Bolt-Boufon-Schraube M16 X 100 DIN 931
B - N°2-Dado-Nut-Ecrou-Mutter M16 DIN 985
C - N"2-Ponte-Bridge-Pontet-Briicke
Rotazione destra Corpo con maschio
15 Right-hand rotation Housing with shaft 1.3/18"-6 RM3D38
Rotation a droite Boitier avec male
Rechtsdrehsinn Gehause mit Keilwelle
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